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Thank you for choosing the 
Baratza Vario+ for your home 
grinding needs! 
This is just a quick start guide. If you would like more detailed 
instructions, please skip ahead to the full manual, found online 
at baratza.com/documentation/

Setup:
1. Remove everything from the packaging and hand wash 

the lid (1), hopper (2) and grounds bin (13) with warm 
soapy water. Let air dry.

2. Position the shut-off knob (3) near the rear left of the 
grinder, apply downward force, and feel for the hopper to 

clockwise to center the shut-off knob and lock the hopper 
into place.

3. If using the grounds bin, remove the PortaHolder (10) by 

screws on the back, adjust the arms’ position, then tighten 
screws gently.

4. Plug in the grinder. 

5. Reference the Grind Settings Chart below and set the 
grind size. 

6. 
completely empty of beans to prevent the adjustment 
system from binding on beans that are between the burrs. 

7. Add beans to the hopper.

8. Select grind time preset (9) or manual mode (8) then 
press start (7) to grind. 

9. Presets 1, 2 and 3 set the grinder to run for a designated 
time and can be adjusted with the up/down arrows (4) 
and saved to a preset by pressing and holding that preset 
button. Manual (M) mode runs the grinder until the Stop 
button is pressed or 90 seconds max.

Bedankt dat u kiest voor 
de Baratza Vario+ voor uw 
maalbehoeften thuis 
Dit is slechts een snelstartgids. Als u meer gedetailleerde 
instructies wilt, ga dan door met de complete handleiding die u 
kunt vinden op baratza.com/documentation/

Instellen:
1. Verwijder alles uit de verpakking en was het deksel (1), de 

trechter (2) (10) handmatig met 
warm, zeepachtig water. Laat drogen.

2. Stel de afsluitknop (3) linksachter op de molen in, oefen 
neerwaartse kracht uit en voel of de trechter op zijn 
plaats zit. Eenmaal geplaatst, draait u de vultrechter 
stevig rechtsom om de afsluitknop te centreren en de 
trechter op zijn plaats te vergrendelen.

3. 
PortaHolder (10) door deze stevig naar buiten te trekken 

 
 

Als u de PortaHolder gebruikt en u vindt dat deze moet 

PortaHolder, draai de schroeven aan de achterkant los, 
pas de positie van de armen aan en draai de schroeven 
voorzichtig vast.

4. Steek de stekker van de molen in het stopcontact.

5. Raadpleeg onderstaande tabel met maalinstellingen en 
stel de maalgraad in.

6. 
bonen bevatten om te voorkomen dat het afstelsysteem 
aan bonen vast komt te zitten die tussen de stiftfrezen 
zitten.

7. Doe bonen in de trechter

8. Selecteer de ingestelde maal tijd (9) of handmatige 
modus (8) en start (7) om te malen.

9. Voorinstellingen 1, 2 en 3 stellen de molen in om een 
bepaalde tijd te draaien en kunnen worden aangepast 
met de pijlen omhoog /omlaag (4) en worden opgeslagen 
als voorinstelling door die voorkeuzeknop ingedrukt te 
houden. Handmatig (M) modus laat de molen draaien 
totdat de Stop-knop wordt ingedrukt of max. 90 
seconden.

Merci d’avoir choisi le Baratza 
Vario+ pour vos envies de 
moutures faites maison ! 
Ce n’est qu’un guide de démarrage. Si vous voulez obtenir 
des instructions plus détaillées, veuillez vous rendre sur le 
manuel complet que vous trouverez en ligne sur baratza.com/
documentation/

Installation:
1. Retirez tout de l’emballage et lavez, à la main, le couvercle 

(1), la trémie (2) et le réceptacle à mouture (13) à l’eau 
chaude et savonneuse. Laissez sécher à l’air libre. 

2. Placez le bouton d’arrêt (3) près de l’arrière gauche du 
moulin, poussez vers le bas et sentez la trémie s’insérer 
jusqu’à être en place. Une fois insérée, faites tourner, 
fermement, la trémie pour centrer le bouton d’arrêt et 
verrouiller la trémie en place. 

3. Si vous utilisez le réceptacle à mouture, retirez le 
PortaHolder (10) en le tirant fermement pour le sortir, puis 
insérez le réceptacle à mouture. 
 

Si vous utilisez le PortaHolder et qu’il doit être ajusté pour 

desserrez les vis à l’arrière, réglez la position des bras 
puis resserrez délicatement les vis.

4. Branchez le moulin.

5. Consultez le Tableau des Réglages de Mouture ci-

6. 
être totalement vide de tout grain pour que le système de 
réglage ne se bloque pas sur les grains se trouvant entre 
les meules.

7. Ajoutez des grains dans la trémie.

8. (9) ou le mode 
manuel (8) puis appuyez sur marche (7) pour moudre.

9. 

 (4)
en appuyant et en restant appuyé sur le bouton de 
préréglage. Le mode manuel (M) lance le moulin jusqu’à 
ce que vous appuyiez sur le bouton Arrêt, ou pour 90 
secondes maximum.

Vielen Dank, dass Sie sich für die 
Baratza Vario+ für Ihren Bedarf an 
Homegrinding entschieden haben! 
Dies ist nur eine Schnellstartanleitung. Wenn Sie eine 
detailliertere Anleitung wünschen, fahren Sie bitte mit dem 
vollständigen Handbuch fort, das Sie online unter baratza.com/
documentation/

Einrichten:
1. Nehmen Sie alles aus der Verpackung und waschen Sie 

den Deckel (1), den Trichter (2) und den Satzbehälter (13) 
von Hand mit warmer Seifenlauge aus. Lufttrocknen 
lassen.

2. Positionieren Sie den Absperrknopf (3) in der Nähe der 
hinteren linken Seite der Kaffeemühle, wenden Sie Kraft 
nach unten an und fühlen Sie, ob der Trichter einrastet. 
Drehen Sie den Trichter nach dem Einsetzen fest im 
Uhrzeigersinn, um den Absperrknopf zu zentrieren und 
den Trichter einzurasten.

3. Wenn Sie den Satzbehälter verwenden, entfernen Sie den 
PortaHolder (10), indem Sie ihn fest herausziehen, und 
setzen Sie dann den Satzbehälter ein. 

 
Wenn Sie den PortaHolder verwenden und feststellen, 

Nehmen Sie den PortaHolder ab, lösen Sie die Schrauben 
auf der Rückseite, stellen Sie die Position der Arme ein 
und ziehen Sie die Schrauben dann vorsichtig wieder fest.

4. Schließen Sie die Kaffeemühle an.

5. Beziehen Sie sich auf die Mahlgradeinstellungstabelle 
unten und stellen Sie den Mahlgrad ein.

6. Bei der Feineinstellung muss die Kaffeemühle laufen 
oder komplett leer sein, damit das Einstellsystem nicht 
an Bohnen hängen bleibt, die sich zwischen den Graten 

7. Geben Sie Bohnen in den Trichter.

8. Wählen Sie die voreingestellte Mahlzeit (9) oder den 
manuellen Modus (8) und drücken Sie dann Start (7), um 
zu mahlen.

9. Die Voreinstellungen 1, 2 und 3 stellen die Kaffeemühle 
für eine bestimmte Zeit ein und können mit den Auf-/Ab-
Pfeiltasten (4) eingestellt und durch langes Drücken der 
Voreinstellungstaste in einer Voreinstellung gespeichert 
werden. Im manuellen Modus (M) läuft die Kaffeemühle 
bis zum Drücken der Stop-Taste oder maximal 90 
Sekunden.
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If You Need Further Support:

Als U Verdere Ondersteuning Nodig Hebt:
Si Vous Avez Besoin D’aide Supplémentaire :

 

Wenn Sie Weitere Unterstützung Benötigen:

 ! Use only with AC current and the correct voltage. See the label on the 
base of the grinder to determine the correct voltage.

 ! Only clean the grinder housing with a dry or slightly damp cloth. Do 
not immerse the grinder, plug or cord in water or any other liquid.

 ! Baratza will not accept any liability for damage, injury, or warranty if 
the grinder is used other than for its intended purpose (i.e. grinding 
roasted whole coffee beans) or is improperly operated or repaired.

 ! Do not operate the grinder with a damaged cord or plug. If the supply 
cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

 ! Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less 
than 8 years.

 ! Do not leave your grinder unattended while turned ON.

 ! This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

 ! Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

 ! Always unplug the grinder from the electrical supply before 
assembling, disassembling or cleaning. To unplug, grasp plug and 
remove from the outlet. Never pull on the cord.

 ! CAUTION: ALWAYS unplug the electrical supply cord prior to cleaning 
the grinder

 ! Reinig de behuizing van de molen alleen met een droge of licht 
vochtige doek. Dompel de molen, stekker of snoer niet onder in water  
of een andere vloeistof.

 ! Baratza aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade, letsel 
of garantie als de molen anders wordt gebruikt dan waarvoor het 

de molen onjuist wordt bediend of gerepareerd.

 ! Gebruik de molen niet met een beschadigd snoer of beschadigde 
stekker. Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen 

personen om gevaar te voorkomen.

 ! Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen jonger 
dan 8 jaar.

 !

 ! Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder 
en door personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale 
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mits ze onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het 
apparaat en de betrokken gevaren begrijpen.

 ! Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet zonder toezicht door 
kinderen worden uitgevoerd.

 ! Haal altijd de stekker van de molen uit het stopcontact voordat u 
deze gaat monteren, demonteren of reinigen. Om de stekker uit het 
stopcontact te halen, pakt u de stekker vast en haalt u deze uit het 
stopcontact. Trek nooit aan het snoer.

 ! LET OP: Haal ALTIJD de stekker uit het stopcontact voordat u de 
molen reinigt

 ! N’utilisez que sur courant alternatif et le bon voltage. Examinez 

 ! Ne nettoyez le bloc du moulin qu’à l’aide d’un chiffon sec ou 

câble dans de l’eau ou n’importe quel autre liquide.

 ! Baratza n’acceptera aucune responsabilité pour des dégâts, des 

en cas d’utilisation ou de réparation incorrectes.

 !

d’éviter tout danger.

 ! Conservez l’appareil et son câble hors de portée des enfants âgés de 
moins de 8 ans.

 ! Ne laissez pas votre moulin sans surveillance lorsqu’il est en 
MARCHE.

 !
des personnes souffrant de capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou qui manquent d’expérience ou de 
connaissances si une personne responsable de leur sécurité les 
supervise et leur donne les instructions appropriées à propos de 
l’utilisation du produit et des dangers liés.

 !

 ! Débranchez toujours le moulin de l’alimentation électrique avant de 
l’assembler, de le désassembler ou de le nettoyer. Pour débrancher, 

 ! ATTENTION : débranchez TOUJOURS le câble d’alimentation 
électrique avant de nettoyer le moulin

 ! Nur mit Wechselstrom und der richtigen Spannung verwenden. 

Kaffeemühle.

 ! Reinigen Sie das Mahlwerkgehäuse nur mit einem trockenen oder 
leicht angefeuchteten Tuch. Tauchen Sie die Kaffeemühle, den 
Stecker oder das Kabel nicht in Wasser oder eine andere Flüssigkeit.

 ! Baratza übernimmt keine Haftung für Schäden, Verletzungen 
oder Garantieleistungen, wenn die Kaffeemühle zweckentfremdet 
(z. B. zum Mahlen von gerösteten ganzen Kaffeebohnen) oder 
unsachgemäß bedient oder repariert wird.

 ! Betreiben Sie die Kaffeemühle nicht mit einem beschädigten Kabel 
oder Stecker. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den 

ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

 ! Halten Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von 
Kindern unter 8 Jahren.

 ! Lassen Sie Ihre Kaffeemühle nicht unbeaufsichtigt, wenn sie 
eingeschaltet ist.

 ! Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.

 ! Die Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von Kindern ohne 
Aufsicht durchgeführt werden.

 ! Trennen Sie die Kaffeemühle immer vom Stromnetz, bevor Sie sie 
montieren, demontieren oder reinigen. Zum Ausstecken den Stecker 
anfassen und aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals am 
Kabel.

 ! VORSICHT: Ziehen Sie IMMER den Netzstecker, bevor Sie die 
Kaffeemühle reinigen

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

Safety Information: 
Please read the information below very carefully. It contains important safety information for this appliance.  
Please keep these instructions for future reference.

Veiligheidsinformatie:
Lees onderstaande informatie goed door. Het bevat belangrijke veiligheidsinformatie voor dit apparaat. Bewaar deze instructies 
voor toekomstig gebruik.Gebruik alleen met wisselstroom en de juiste spanning. Zie het label aan de onderkant van de molen om 
het juiste voltage te bepalen.

Consignes De Sécurité :

Veuillez lire attentivement les informations ci-dessous. Elles offrent des consignes de sécurité importantes pour cet appareil. 
Veuillez conserver ces instructions pour pouvoir les consulter ultérieurement. Sicherheitshinweise:

Bitte lesen Sie die folgenden Informationen sorgfältig durch. Sie enthält wichtige Sicherheitsinformationen für dieses Gerät. 
Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachlesen auf.

Grind Settings Chart

Espresso AeroPress Hario V60 Automatic Drippers Chemex French Press

2Q 4M 6M 7M 9M 10M

Maal Instellingen Tabel:

Espresso AeroPress Hario V60 Automatic Drippers Chemex French Press

2Q 4M 6M 7M 9M 10M

Tableau Des Réglages De Mouture :

ou des besoins de la recette.

Expresso AeroPress Hario V60 Goutte-à-gouttes 
automatiques

Chemex Presse française

2Q 4M 6M 7M 9M 10M

Mahlgradeinstellungstabelle:

Die unten vorgeschlagenen Einstellungen sind Ausgangspunkte. Sie können feiner oder gröber einstellen, je nach Geschmack oder 
Rezeptvorlieben.

Espresso AeroPress Hario V60 Automatic Drippers Chemex French Press

2Q 4M 6M 7M 9M 10M2Q 4M 6M 7M 9M 10M 2Q 4M 6M 7M 9M 10M

CAUTION: ALWAYS unplug the electrical supply cord prior to cleaning the grinder.

 LET OP: Haal ALTIJD de stekker uit het stopcontact voordat u de molen reinigt.

ATTENTION : débranchez TOUJOURS le câble d’alimentation électrique avant de nettoyer le moulin.

 VORSICHT: Ziehen Sie IMMER den Netzstecker, bevor Sie die Schleifmaschine reinigen.

1. Hopper lid 
2. Bean hopper
3. Bean shut-off knob
4. Grind time preset adjustment buttons
5. Micro adjustment lever knob

6. Macro adjustment lever knob
7. Start/Stop button
8. Manual mode button
9. Grind time presets
10. PortaHolder

11. Burr calibration tool (see manual)
12. Burr removal tool (see manual)
13. Grounds bin

1. Deksel molen
2. Vultrechter
3. Bonen uitschakelknop
4. Maalgewicht voorinstelling 

aanpassingsknoppen
5. Micro aanpassingsknop

6. Macro aanpassingsknop
7. Start/Stop knop
8. Handmatige modus knop
9. Maaltijd voorinstellingen
10. PortaHolder 

11. Frees calibratie hulpmiddel  
(zie handleiding)

12. Frees verwijder hulpmiddel  
(zie handleiding)

13. 

1. Couvercle de la trémie
2. Trémie à grains
3. Bouton d’arrêt des grains
4. Boutons d’ajustement du préréglage de la 

durée de mouture

5. Levier de micro-ajustement
6. Levier de macro-ajustement
7. Bouton Marche/Arrêt
8. Bouton mode manuel
9. 

10. PortaHolder
11. Outil de calibrage des meules  

(voir manuel)
12. Outil de retrait des meules (voir manuel)
13. Réceptacle à mouture

Bezeichnung Der Teile:

1. Trichterdeckel
2. Bohnentrichter
3. Bohnen-Absperrknopf
4. Tasten zur Voreinstellung der Mahlzeit
5. Mikro-Einstellhebelknopf

6. Makro-Einstellhebelknopf
7. Start/Stop-Taste
8. Taste für manuellen Betrieb
9. Mahlzeit-Voreinstellungen
10. PortaHolder

11. Grat-Kalibrierwerkzeug (siehe Handbuch)
12. Grat-Entfernungswerkzeug  

(siehe Handbuch)
13. Satzbehälter

1. 
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3. 
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5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 
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2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 
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In US & Canada: 
 Phone: 425-641-1245  

Toll Free: 877-701-2021

For Baratza product related inquiries  
and support, please visit: baratza.com

If the Grinder Is Not Performing as Expected: 
Please see our troubleshooting guides at: 
baratza.com/troubleshooting

 
Telefoon: 425-641-1245 
Gratis: 877-701-2021

 Voor vragen over Baratza producten en 
ondersteuning, ga naar: baratza.com

 
Zie onze probleemoplossingsgidsen op: 
baratza.com/troubleshooting

  
Téléphone: +1 425-641-1245 
Numéro gratuit : 877-701-2021

 
Pour les demandes liées aux produits Baratza 
et l’assistance, merci de visiter : baratza.com

Si le Moulin ne fonctionne pas comme prévu : 
Merci d’examiner nos guides de dépannage à : 
baratza.com/troubleshooting

In den USA und Kanada: 
 Telefon: +1 425-641-1245   

Gebührenfrei: 877-701-2021

 
Für Anfragen zu Baratza-Produkten und 
Support, besuchen Sie bitte: baratza.com

Wenn das Mahlwerk nicht wie erwartet 
funktioniert: 
Bitte lesen Sie unsere Anleitungen 
zur Fehlersuche unter: baratza.com/
troubleshooting.
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¡Gracias por elegir Baratza Vario+ 
para las necesidades de molienda 
de su hogar! 
Esta es solo una guía de inicio rápido. Si desea instrucciones 
más detalladas, por favor diríjase al manual completo, que se 
encuentra en línea en baratza.com/documentation/

1. Retire todo del embalaje y lave a mano la tapa (1), la tolva 
(2) y el depósito de granos (13) con agua tibia y jabón. 
Deje secar al aire.

2. Coloque la perilla de cierre (3) cerca de la parte posterior 
izquierda de la amoladora, aplique fuerza hacia abajo 
y sienta que la tolva se inserte en su lugar. Una vez 

centrar la perilla de cierre y bloquee la tolva en su lugar.                                                       

3. Si utiliza el depósito de granos, retire el PortaHolder 
(10)
contenedor de granos. 

Si utiliza el PortaHolder y ve que necesita ajuste para 

tornillos en la parte posterior, ajuste la posición de los 
brazos y luego apriete los tornillos suavemente.

4. Conecte el molinillo.

5. Consulte la tabla de ajustes de molienda a continuación y 

6. 
completamente vacío de granos de café para evitar que 
el sistema de ajuste se atasque en los granos que se 
encuentran entre las rebabas.

7. Agregue los granos de café a la tolva. 

8. Seleccione el tiempo de molienda preestablecido (9) o el 
modo manual (8) y luego presione start (7) para moler.

9. 
que funcione durante un tiempo designado y pueden 

 (4) y guardarse en 
un pre ajuste manteniendo pulsado ese botón de preset. 
El modo Manual (M) ejecuta el molinillo hasta que se 
presiona el botón Stop o 90 segundos como máximo.

Obrigado por escolher Baratza 
Vario+ como sua solução de 
moagem caseira! 
Este e apenas um guia de início rápido. Se você gostaria de 
instruções mais detalhadas, por favor passe direto para o 
manual completo, encontrado online no endereço baratza.com/
documentation/

1. Remova tudo da embalagem e lave a tampa (1), o funil (2) 
e o copo coletor de café moído (13) com água morna e 
sabão. Deixe-os escoar até secar. 

2. Posicione a alavanca de fechamento (3) próximo a parte 
traseira esquerda do moedor, aplique uma força para 
baixo, e sinta o funil ser colocado no lugar. Uma vez 

para centralizar a alavanca e trancar o funil no lugar.

3. Se for usar o copo coletor remova o PortaHolder (10) 
 

Se for usar o PortaHolder e você acha que ele precisa 

PortaHolder, solte alguns parafusos na traseira, ajuste 
a posição dos braços e, então, aperte os parafusos 
gentilmente.

4. Ligue o moedor na tomada.

5. 

6. 
funcionando ou completamente sem grãos para evitar 
que o sistema de ajuste prenda grãos entre as lâminas.

7. Adicione grãos de café no funil.

8. (9) de moagem ou modo 
manual (8) e então aperte começar (7) para moer.

9. 
funcionar com um tempo designado podem ser ajustados 

 (4) e salvos ao 

Manual (M) faz o moedor funcionar até que o botão Parar 
seja acionado ou em 90 segundos.

Mange tak fordi du valgte Baratza 
Vario+ til dit hjemme kværn 
behov! 
Dette er blot en quick start guide. Hvis du vil have mere 
detaljerede instruktioner, kan du springe videre til den fulde 

baratza.com/documentation/

Opsætning:
1. (1), tragten 

(2) og beholderen (13) med varmt sæbevand. Lad delene 
lufttørre.

2. Anbring sluk-knappen (3) nær den bagerste venstre 
side af kværnen, anvend tryk nedad, og fornem hvordan 

3. Hvis du bruger beholderen, fjern PortaHolder (10) ved at 
trække den godt Ud, derefter indsætte beholderen.  
 

Hvis du bruger PortaHolder og du mener den har brug for 

derefter stram skruerne forsigtigt.

4. Tilsut kværnenr.

5. Der henvises til skemaet for kværnindstillinger nedenfor, 
for at indstille kværnstørrelsen.

6. 
for bønner for at forhindre, at justeringssystemet binder 

7. Tilføj bønner til tragten.

8. Vælg en forudindstilling kværnvægt (9) eller manuel 
tilstand (8) (7) for at kværne

9. Forudindstillinger 1, 2 og 3 indstiller kværnen til at køre 
en bestemt tid og kan justeres ved brug af op/ned-
pilene (4) og kan gemmes til en forudindstilling ved at 
trykke og holde forudindstillede knap nede. Manuel (M) 
tilstand kører kværnen indtil stop-knappen trykkes eller= 
Maksimalt 90 sekunder.

Vario+ dla twoich domowych 
potrzeb mielenia! 

na stronie internetowej baratza.com/documentation/

Ustawienia:
1. (1), 

zbiornik (2) i pojemnik na fusy (13)

2. 

3. 
(10)

 
 

4. 
5. 

6. 

7. Dodaj ziarna do zbiornika.

8. (9) lub tryb 
(8)  (7) w celu mielenia.

9. 
(4) i 

lub maksymalnie 90 sekund.

baratza.com/
documentation/

1. 
(1) (2)

(13)

2. 
(3)

3. 
 (10)

 

 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. (9) 

(8)  (7).

9. 

(4)

Si Necesita Más Asistencia:

Se Precisar De Mais Ajuda:
Hvis Du Har Brug For Yderligere Support:

 ! Utilizar sólo con corriente alterna y con el voltaje correcto. Consulte 
la etiqueta en la base del molinillo para determinar el voltaje correcto.

 ! Limpie la carcasa del molinillo únicamente con un paño seco o 
ligeramente húmedo. No sumerja el molinillo, el enchufe ni el cable 
en agua ni en ningún otro líquido.

 ! Baratza no se hará responsable por daños, lesiones o garantía si el 
molinillo se utiliza de forma diferente al propósito previsto (es decir, 
moler granos de café tostados enteros) o se haya operado o reparado 
incorrectamente.

 ! No opere el molinillo si el cable o el enchufe están dañados. Si el 
cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 

 ! Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños 

menores de 8 años.

 ! No deje su molinillo desatendido mientras está encendido.

 ! Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o falta de experiencia y conocimientos si han recibido supervisión 
o instrucciones sobre el uso del aparato de manera segura y 
comprenden los peligros que conlleva.

 ! La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados 
por niños sin supervisión.

 ! Siempre desenchufe la amoladora de la red eléctrica antes de montar, 
desmontar o limpiar. Para desenchufar, sujete el enchufe y retírelo del 
tomacorriente. Nunca tire del cable.

 ! PRECAUCIÓN: SIEMPRE desenchufe el cable de alimentación 
eléctrica antes de limpiar la amoladora

 ! Use somente com corrente alternada e tensão corretas. Consulte a 
etiqueta na base do moedor para determinar a tensão correta.

 ! Limpe o compartimento do moedor apenas com um pano macio seco 

água ou quaisquer outros líquidos.

 ! A Baratza não aceita qualquer responsabilidade por danos, 

não o que se destina (ou seja, moagem de grãos de café torrados) ou 
operado/reparado inadequadamente.

 !

 !
inferior a 8 anos.

 ! Não deixe o moedor sem vigilância enquanto ligado.

 ! Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade a partir 
de 8 anos e acima e pessoas com capacidades físicas, mentais ou 

tenham sido dadas supervisão ou instrução referente ao uso do 
utensílio de maneira segura e entender os riscos envolvidos.

 ! Limpeza e manutenção não devem ser feitos por crianças sem 
supervisão.

 ! Sempre desligue sempre o moedor da alimentação elétrica antes de 
montar, desmontar ou limpar. Para desplugar, segure o plugue e retire 
da tomada. Nunca puxe o cabo.

 ! CUIDADO: SEMPRE desconecte o cabo de alimentação elétrica 
antes de limpar o moedor.

 ! Brug kun med vekselstrøm og den korrekte spænding. Se mærkatet 

 ! Rengør kun kværnens hus med en tør eller let fugtig klud. Nedsænk 
ikke kværnen, stikket eller ledningen i vand eller anden væske.

 ! Baratza vil ikke acceptere noget ansvar for skader, hvis kværnen 
bruges til andet end dens tilsigtede formål (dvs. brug til at kværne 
hele ristede kaffebønner) eller hvis apparatet er forkert betjent eller 
repareret.

 ! Brug ikke kværnen hvis ledningen eller stikket er beskadiget. 
Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af 

for at undgå fare.

 ! Opbevar kværnen og dens ledning utilgængelig for børn under 8 år.

 ! Efterlad ikke din kværn uden opsyn mens den er “TÆNDT”.

 ! Dette apparat kan bruges af børn over 8 år samt personer med nedsat 
fysik, sensoriske eller mentale evner, eller med manglende erfaring og 
viden hvis de er blevet vejledt og instrueret i brugen af apparatet på 
en sikker måde, og forstå de risici som er involveret.

 ! Rengøring og vedligehold skal aldrig foretages af børn uden opsyn.

 ! Tag altid stikket ud af stikkontakten før montering, afmontering 
eller rengøring. For at tage stikket ud, grib om stikket of fjern det fra 
stikkontakten. Træk aldrig i ledingen.

 ! ADVARSEL: Træk ALTID stikket ud før du rengør kaffekværnen

 !

 !

jakiejkolwiek innej cieczy.

 !

 !

 !

 !
 !

 !
 !

za kabel.

 ! UWAGA:

 !

 !

 !

 !

 !

 !
 !

 !

 !

 !

Por favor, lea la siguiente información con mucho cuidado. Contiene información de seguridad importante para este aparato. 
Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

Leia as informações abaixo cuidadosamente. Elas contêm informações de segurança importantes para este aparelho. Guarde 
estas instruções para referência futura.

Sikkerhedsinformation:

Opbevar disse instruktioner for fremtidig reference. 

Tabla De Ajustes De Molienda:

preferencias de gusto o receta.

Espresso AeroPress Hario V60 Goteadores 
automáticos

Chemex Prensa francesa

2Q 4M 6M 7M 9M 10M

gosto ou receita.

Espresso AeroPress Hario V60 Automatic Drippers Chemex Prensa Francesa

2Q 4M 6M 7M 9M 10M

Skema Til Indstilling Af Kværn:

Espresso AeroPress Hario V60 Filterkaffe Chemex Stempelkaffe

2Q 4M 6M 7M 9M 10M

lub grubiej.

Espresso AeroPress Hario V60 Automatyczne 
parzenie

Chemex Prensa Francesa

2Q 4M 6M 7M 9M 10M

AeroPress Hario V60 Chemex

2Q 4M 6M 7M 9M 10M

 PRECAUCIÓN: SIEMPRE desenchufe el cable de alimentación eléctrica antes de limpiar la amoladora.

 CUIDADO: SEMPRE desconecte o cabo de alimentação elétrica antes de limpar o moedor.

 ADVARSEL: Træk ALTID stikket ud før du rengør kaffekværnen.

zasilania elektrycznego.

1. Tapa de la tolva
2. Tolva d granos de café
3. Perilla de cierre de los granos
4. Botones de ajuste preestablecidos de 

tiempo de molienda
5. Micro perilla de palanca de ajuste 

6. Macro perilla de la palanca de ajuste
7. Botón de inicio/pausa (start/stop)
8. Botón de modo manual
9. Preajustes de tiempo de molienda
10. PortaHolder 

11. Herramienta de calibración de rebabas 
(véase el manual)                     

12. Herramienta de remoción de rebabas 
(véase el manual)

13. Contenedor de granos         

1. Tampa do funil 
2. Funil de Grãos
3. Alavanca de Fechamento
4. Botões de Ajuste do Tempo de Moagem
5. Botão de Micro ajuste

6. Botão de Macro ajuste
7. Botão Começar/Parar
8. Botão Modo Manual
9. 
10. PortaHolder

11. Ferramenta de calibração de lâmina 
(ver manual)

12. Ferramenta de remoção de lâmina  
(ver manual)

13. Copo Coletor

Indholdsoversigt:

1. 
2. Bønnetragt
3. Lukke knap til bønner
4. Kværntid, forudindstillede knapper
5. Mikrojusteringsknap
6. Makrojusteringsknap

7. Start/Stop-knap
8. Manuel tilstand knap
9. Kværntid forudindstillinger
10. PortaHolder
11. Kalibreringsværktøj til kværnblad  

(se manual)

12. Værktøj til fjernelse af kværnblad  
(se manual)

13. Beholder

1. Pokrywka zbiornika
2. Zbiornik na ziarna
3. 
4. Przyciski ustawiania czasu mielenia
5. 
6. 

7. Przycisk Start/Stop 
8. 
9. Ustawienia czasu mielenia
10. PortaHolder
11.  

(patrz instrukcja)

12.  
(patrz instrukcja)

13. Pojemnik na fusy

1. 
2. 

3. 

4. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

 شكراً �ختيارك ماكينة 
Baratza Vario+w 

 :طبارلا �ع دوجو
ا لماكلا ليلدلا ةءارق ىجري ،ً�يصفت 

(1) والوعاء (2)  ١ ءاطغلا نم ً�ك لسغا مث ،ةبلعلا نم ءازج�ا عيمج جارخإب مق  .

ووعاء الطحن (13) با
اء الدافئ والصابون واتركها � الهواء حتى تنشف.

٢.  قم بوضع مقبض ا�غ�ق (3) ناحية اليسار خلف ا
طحنة، وقم بالضغط �سفل، 

عقارب الساعة حتى يتمركز مقبض ا�غ�ق ويثبت الوعاء � مكانه الصحيح.

٣.  عند استخدام وعاء الطحن، قم بإزالة الحامل PortaHolder (10) عن طريق 

السحب بقوة ثم وضع وعاء الطحن. 

إذا وجدت أن الحامل يحتاج إ´ الضبت عند ا³ستخدام، قم بإزالة الحامل وفك 

٤.  قم بتوصيل ا
طحنة.

٥.  استعن بجدول ا�عدادات أدناه لتحديد حجم الطحن.

٦.  عند ضبط حجم الطحن إ´ ا�نعم، تأكد من تشغيل أو إفراغ ا
طحنة من 

ً

٧.  أضف الحبوب إ´ الوعاء.

٨.  قم باختياراحدى خيارات الطحن ا
عُدة مسبقًا (9) او الوضع اليدوي (8) ثم 

اضغط البدء (7) للطحن

٩.  تقوم ا�عدادات ١ و٢ و٣

من خ�ل ا�سهم �ع� وأسفل (4) وحفظها إ´ ا�عدادات ا
سُبقة من خ�ل الضغط 

مطو³ً ع� خيارات الطحن ا
عُدة مسبقًا. الوضع اليدوي (إم) يشغل ا
طحنة حتى 

 É٩٠ ثانية كحد اق Ëيتم الضغط ع� زر ا�يقاف او بعد م

:للدعم

يستخدم فقط � وجود تيار مرتدد ومع الجهد ا
ناسب.اقرأ ا
لصق ا
وجود ع� قاعدة ماكينة ! 

ا
ناسب. الجهد  لتحديد  الطحن 

قم بتنظبف هيكل الجهاز فقط باستخدام قطعة قامش جافة أو رطبة. ال تقم بوضع ماكينة الطحن ! 

أو القابس أو الكابل يف ام�ء أو أي سائل آخر.

 !
� غري الغرض ا
خُصص (طحن حبوب القهوة املحمصة) أو � حال تشغيلها أو تصليحها بشكل 

³ تقم بتشغيل الجهاز � حال وجود عطب بالكابل أو ا
قبس. و� حال وجود أية أعطال بالقابس ! 

يجب تبديله من قبل ا
صُنع، أو مركز الخدمة، أو شخص مؤهل لتفادي الخطر.

احفظ الجهاز بعيدا عن متناول ا�طفال تحت سن 8 سنوات.! 

³ تØك الجهاز قيد التشغيل بدون متابعة.! 

8 سنوات وا�شخاص ذوي القدرات العقلية وا�دراكية ا
حدودة ! 

الجهاز بطريقة آمنة وتحذيرهم من ا
خاطر ا
صُاحبة.

³ يجب تنظيف أو صيانة الجهاز من قبل ا�طفال بدون إÛاف.! 

يجب دوما فصل الجهاز من الكهرباء قبل التجميع، أو التفكيك أو التنظيف. للفصل، امسك بالقابس وقم ! 

ا.  ً

 !

معلومات الس
مة:

تحذير: قم بفصل كابل الكهرباء قبل التنظيف

تعريف ا�جزاء:
1.  الغطاء

2.  وعاء الحبوب
3.  مقبض ا�غ�ق

4.  أزرار ضبط ا�عدادات ا
سبقة للحجم
5.  مقبض التعديل الدقيق

.6
7.  زر ا�يقاف والتشغيل

8.  زر الوضع اليدوي 
9.  إعدادات وقت الطحن
PortaHolder 10.  حامل

11.  أداة معايرة الØوس (انظر دليل الØكيب)
12.  أداة إزالة الØوس (انظر دليل الØكيب)

13.  وعاء الطحن

 جدول إعدادات الطحن:
تعطيك ا�عدادات ا
قØُحة أدناه نقاط للبدء، قم بتعديلها لÝنعم أو ا�خشن حسب التفضيل أو الوصفة ا
تُبعة.

فرينش بريسهاريو V60أتوماتيك دري�شيميكسايروبريساس�يسو

2Q4M6M7M9M10M

 
 Teléfono: 425-641-1245 

Línea gratuita: 877-701-2021

 
Para consultas relacionadas con los productos 
Baratza y asistencia, por favor visite: 
baratza.com

Si el Molinillo no está Funcionando como se 

de problemas en: baratza.com/troubleshooting.

  
Telefone: +1 425-641-1245  
Ligação gratuita: 877-701-2021

 
Para suporte relacionado ao produto Baratza, 
por favor visite: baratza.com

Se o moedor não estiver funcionando como 
esperado: Consulte nossos guias de solução 
de problemas em: baratza.com/troubleshooting.

I USA & Canada  
 Telefon +1 425-641-1245  

Momsfri: 877-701-2021

 
For Baratza produktrelaterede forespørgsler og 
support, besøg venligst: baratza.com

Hvis kværnen ikke fungerer som forventet: 
 

baratza.com/troubleshooting. W USA i Kanadzie:   
Telefon: 425-641-1245  

 
 

stronie: baratza.com
oczekiwaniami: 

 
baratza.com/troubleshooting

 
  

 

Baratza 

baratza.com  
baratza.com/troubleshooting

 � الو�يات ا�تحدة ا�مريكية وكندا، تواصل معنا
:ع�

 الهاتف: ١٢٤٥-٦٤١-٤٢٥

أو مجانا ع�:  ٢٠٢١-٧٠١-٨٧٧

                                                                
 

Baratza، §يرُجى زيارة الرابط التا: baratza.com

 إذا كت تعتقد أن ا�طحنة � تعمل بشكل سليم،
س́تكشاف وإص
ح ا�عطال  قم با�ستعانة بدليل ا

ع� الرابط التا§     : 

               gnitoohselbuort/moc.aztarab


